
 ,הָתְיָה--םָע יִתָבּרַ ריִעָה ,דדָָב הָבְשָׁי הָכיֵא
--תוֹנידְִמַּבּ יִתרָָשׂ ,םִיוֹגַּב יִתָבּרַ ;הָנָמְלַאְכּ
.סַמָל ,הָתְיָה

How doth the city sit solitary, that was full of people! How 
is she become as a widow! She that was great among the 
nations, and princess among the provinces, how is she 
become tributary!

ְ יִלְשִׁה--ןוֹיִּצ-תַבּ-תֶא ,יָנדֲֹא וֹפַּאְבּ ביִעָי הָכיֵא
 רַכָז-אלְֹו ;לֵארְָשִׂי תרֶֶאְפִתּ ,ץרֶֶא םִיַמָשִּׁמ
.וֹפַּא םוֹיְבּ ,ויָלְגרַ-םדֲֹה

How hath the Lord covered with a cloud the daughter of 
Zion in His anger! He hath cast down from heaven unto the 
earth the beauty of Israel, and hath not remembered His 
footstool in the day of His anger. 

 יתִוֹא .וֹתרְָבֶע טֶבֵשְׁבּ ,יִנֳע הָארָ רֶבֶגַּה יִנֲא
 ְֹפֲהַי בֻשָׁי יִבּ ְַא .רוֹא-אלְֹו ְֶשֹׁח ,ְַלֹיַּו גהַָנ
.םוֹיַּה-לָכּ ,וֹדָי

I am the man that hath seen affliction by the rod of His 
wrath. He hath led me and caused me to walk in darkness 
and not in light. Surely against me He turneth His hand 
again and again all the day.

 ;בוֹטַּה םֶתֶכַּה אֶנְשִׁי ,בָהָז םעַוּי הָכיֵא
.תוֹצוּח-לָכּ ,שׁארְֹבּ ,שׁדֶקֹ-יֵנְבַא ,הָנְכֵפַּתְּשִׁתּ



.תוֹצוּח-לָכּ ,שׁארְֹבּ ,שׁדֶקֹ-יֵנְבַא ,הָנְכֵפַּתְּשִׁתּ
How is the gold become dim! How is the most fine gold 
changed! The hallowed stones are poured out at the head of 
every street.

--הָּיֱחֶל לַע הָּתָעְמדְִו ,הָלְיַלַּבּ הֶכְּבִת וֹכָבּ
 וּדְגָבּ הָיעֶרֵ-לָכּ  :ָהיֶבֲהֹא-לָכִּמ ,םֵחַנְמ הָּל-ןיֵא
.םיִבְיֹאְל הָּל וּיָה ,הָּב

She weepeth sore in the night, and her tears are on her 
cheeks; she hath none to comfort her among all her lovers; 
all her friends have dealt treacherously with her, they are 
become her enemies.

 תוֹאְנ-לָכּ תֵא ,לַמָח )אלְֹו( אל יָנדֲֹא עַלִּבּ
 ,הדָוּהְי-תַב ירְֵצְבִמ וֹתרְָבֶעְבּ סרַָה--בקֲֹעַי
.ָהירֶָשְׂו ,הָכָלְמַמ לֵלִּח ;ץרֶָאָל ַעיִגִּה

The Lord hath swallowed up unsparingly all the habitations 
of Jacob; He hath thrown down in His wrath the strongholds 
of the daughter of Judah; He hath brought them down to the 
ground; He hath profaned the kingdom and the princes 
thereof.

 יַלָע הָנָבּ .יָתוֹמְצַע רַבִּשׁ ,ירִוֹעְו ירִָשְׂב הָלִּבּ
 ,ינִבַישִׁוֹה םיִכַּשֲׁחַמְבּ .האָלָתְוּ שׁארֹ ,ףַקַּיַּו
.םלָוֹע יֵתֵמְכּ

My flesh and my skin hath He worn out; He hath broken my 
bones. He hath builded against me, and compassed me with 
gall and travail. He hath made me to dwell in dark places, as 
those that have been long dead.

 הָכיֵא--זָפַּבּ םיִאָלֻּסְמַה ,םירִקְָיַה ןוֹיִּצ יֵנְבּ



those that have been long dead.
 הָכיֵא--זָפַּבּ םיִאָלֻּסְמַה ,םירִקְָיַה ןוֹיִּצ יֵנְבּ
.רצֵוֹי ידְֵי הֵשֲׂעַמ ,שׂרֶֶח-יֵלְבִנְל וּבְשׁחְֶנ

The precious sons of Zion, comparable to fine gold, how are 
they esteemed as earthen pitchers, the work of the hands of 
the potter!

 הָבְשָׁי איִה--הדָֹבֲע ברֹמֵוּ ,יִנֹעֵמ הדָוּהְי הָתְלָגּ
 ,ָהוּגיִשִּׂה ָהיֶפדְרֹ-לָכּ ַ;חוֹנָמ הָאְצָמ אלֹ ,םִיוֹגַּב
.םירִָצְמַּה ןיֵבּ

Judah is gone into exile because of affliction, and because of 
great servitude; she dwelleth among the nations, she findeth 
no rest; all her pursuers overtook her within the straits.

 רוֹחָא ביִשֵׁה--לֵארְָשִׂי ןרֶקֶ לֹכּ ,ףַא-ירֳִחָבּ עדַָגּ
 ,הָבָהֶל שֵׁאְכּ בקֲֹעַיְבּ רַעְבִיַּו ;ביֵוֹא יֵנְפִּמ ,וֹניִמְי
.ביִבָס הָלְכָא

He hath cut off in fierce anger all the horn of Israel; He hath 
drawn back His right hand from before the enemy; and He 
hath burned in Jacob like a flaming fire, which devoureth 
round about.

 יִכּ םַגּ .יִתְּשָׁחְנ דיִבְּכִה ,אֵצֵא אלְֹו ידֲִעַבּ רדַָגּ
 ,תיִזָגְבּ יַכרְָדּ רדַָגּ .יִתָלִּפְתּ םַתָשׂ ַ,עֵוַּשֲׁאַו קַעְזֶא
.הָוִּע יַתֹביִתְנ

He hath hedged me about, that I cannot go forth; He hath 
made my chain heavy. Yea, when I cry and call for help, He 



shutteth out my prayer. He hath enclosed my ways with 
hewn stone, He hath made my paths crooked.

 ;ןהֶירֵוּגּ וּקיִניֵה ,דַשׁ וּצְלָח )םיִנַּתּ( ןינת-םַגּ
.רָבּדְִמַּבּ )םיִנֵעְיַכּ( םינע יכ ,רזְָכַאְל יִמַּע-תַבּ

Even the jackals draw out the breast, they give suck to their 
young ones; the daughter of my people is become cruel, like 
the ostriches in the wilderness.

--דעֵוֹמ יֵאָבּ יִלְבִּמ ,תוֹלֵבֲא ןוֹיִּצ יֵכרְַדּ
 ;םיִחָנֱאֶנ ָהיֶנֲהֹכּ ,ןימִמֵוֹשָׁ הירֶָעְשׁ-לָכּ
.הָּל-רַמ איִהְו ,תוֹגוּנּ ָהיֶתלֹוּתְבּ

The ways of Zion do mourn, because none come to the 
solemn assembly; all her gates are desolate, her priests sigh; 
her virgins are afflicted, and she herself is in bitterness.

 לֹכּ ,גרֲֹהַיַּו ,רָצְכּ וֹניִמְי בָצִּנ ,בֵיוֹאְכּ וֹתְּשׁקַ ְרַָדּ
 ,שֵׁאָכּ ְַפָשׁ ,ןוֹיִּצ-תַבּ ,לֶהֹאְבּ ;ןִיָע-יֵדַּמֲחַמ
.וֹתָמֲח

He hath bent His bow like an enemy, standing with His right 
hand as an adversary, and hath slain all that were pleasant to 
the eye; in the tent of the daughter of Zion He hath poured 
out His fury like fire.

 .םירִָתְּסִמְבּ )ירֲִא( הירא ,יִל אוּה ברֵֹא בֹדּ
 וֹתְּשׁקַ ְרַָדּ .םֵמֹשׁ יִנַמָשׂ ,יִנחְֵשַּׁפְיַו ררֵוֹס יַכרְָדּ
.ץֵחַל ארָָטַּמַּכּ ,יִנֵביִצַּיַּו



.ץֵחַל ארָָטַּמַּכּ ,יִנֵביִצַּיַּו
He is unto me as a bear lying in wait, as a lion in secret 
places. He hath turned aside my ways, and pulled me in 
pieces; He hath made me desolate. He hath bent His bow, 
and set me as a mark for the arrow.

 םילִלָוֹע ;אָמָצַּבּ ,וֹכִּח-לֶא קנֵוֹי ןוֹשְׁל קַבָדּ
.םֶהָל ןיֵא שׂרֵֹפּ ,םֶחֶל וּלֲאָשׁ

The tongue of the sucking child cleaveth to the roof of his 
mouth for thirst; the young children ask bread, and none 
breaketh it unto them.

 הּגָוֹה הָוהְי-יִכּ ,וּלָשׁ ָהיֶבְיֹא שׁארְֹל ָהירֶָצ וּיָה
.רָצ-יֵנְפִל ,יִבְשׁ וּכְלָה הָילֶלָוֹע ;ָהיֶעָשְׁפּ-ברֹ לַע

Her adversaries are become the head, her enemies are at 
ease; for the LORD hath afflicted her for the multitude of 
her transgressions; her young children are gone into 
captivity before the adversary.

 עַלִּבּ--לֵארְָשִׂי עַלִּבּ ,בֵיוֹאְכּ יָנדֲֹא הָיָה
 ,ברֶֶיַּו ;וירָָצְבִמ תֵחִשׁ ָ,היֶתוֹנְמרְַא-לָכּ
.הָיִּנֲאַו ,הָיִּנֲאַתּ ,הדָוּהְי-תַבְבּ

The Lord is become as an enemy, He hath swallowed up 
Israel; He hath swallowed up all her palaces, He hath 
destroyed his strongholds; and He hath multiplied in the 
daughter of Judah mourning and moaning.

 קֹחְשּׂ יִתיִיָה .וֹתָפְּשַׁא ,יֵנְבּ ,יָתֹיְלִכְבּ ,איִבֵה
 יִנַעיִבְּשִׂה .םוֹיַּה-לָכּ םָתָניִגְנ ,יִמַּע-לָכְל
.הָנֲעַל יִנַורְִה ,םירִוֹרְמַּב



 יִנַעיִבְּשִׂה .םוֹיַּה-לָכּ םָתָניִגְנ ,יִמַּע-לָכְל
.הָנֲעַל יִנַורְִה ,םירִוֹרְמַּב

He hath caused the arrows of His quiver to enter into my 
reins. I am become a derision to all my people, and their 
song all the day. He hath filled me with bitterness, He hath 
sated me with wormwood.

 ;תוֹצוּחַבּ ,וּמַּשָׁנ ,םיִנּדֲַעַמְל ,םיִלְכֹאָה
.תוֹתַּפְּשַׁא וּקְבִּח ,עלָוֹת יֵלֲע םיִנֻמֱאָה

They that did feed on dainties are desolate in the streets; 
they that were brought up in scarlet embrace dunghills.

 וּיָה ;הּרָדֲָה-לָכּ ,ןוֹיִּצ )-תַבִּמ( -תב ןמ אֵצֵיַּו
 וּכְלֵיַּו ,הֶערְִמ וּאְצָמ-אלֹ םיִלָיַּאְכּ ,ָהירֶָשׂ
.ףדֵוֹר יֵנְפִל ַ,חֹכ-אלְֹב

And gone is from the daughter of Zion all her splendour; her 
princes are become like harts that find no pasture, and they 
are gone without strength before the pursuer.

 הָוהְי חַכִּשׁ ;וֹדֲעֹמ תֵחִשׁ ,וֹכֻּשׂ ןַגַּכּ סֹמְחַיַּו
 ְֶלֶמ וֹפַּא-םַעַזְבּ ץַאְנִיַּו ,תָבַּשְׁו דעֵוֹמ ןוֹיִּצְבּ
.ןֵהֹכְו

And He hath stripped His tabernacle, as if it were a garden, 
He hath destroyed His place of assembly; the LORD hath 
caused to be forgotten in Zion appointed season and 
sabbath, and hath rejected in the indignation of His anger the 
king and the priest.

 חַנְזִתַּו .רֶפֵאָבּ יִנַשׁיִפְּכִה ,יָנִּשׁ ץָצָחֶבּ סרְֵגַיַּו
 דַבָא רַמֹאָו .הבָוֹט יִתיִשָׁנ ,יִשְׁפַנ םוֹלָשִּׁמ



 חַנְזִתַּו .רֶפֵאָבּ יִנַשׁיִפְּכִה ,יָנִּשׁ ץָצָחֶבּ סרְֵגַיַּו
 דַבָא רַמֹאָו .הבָוֹט יִתיִשָׁנ ,יִשְׁפַנ םוֹלָשִּׁמ
.הָוהְיֵמ יִתְּלַחוֹתְו ,יחְִצִנ

He hath also broken my teeth with gravel stones, He hath 
made me to wallow in ashes. And my soul is removed far 
off from peace, I forgot prosperity. And I said: 'My strength 
is perished, and mine expectation from the LORD.'

 הָכוּפֲהַה  :םדְֹס תאַטַּחֵמ ,יִמַּע-תַבּ ןוֲע לַדְּגִיַּו
.םִידָָי הָּב וּלָח-אלְֹו ,עַגרָ-וֹמְכ

For the iniquity of the daughter of my people is greater than 
the sin of Sodom, that was overthrown as in a moment, and 
no hands fell upon her.

 לֹכּ--הָידֶוּרמְוּ הָּיְנָע יֵמְי ,םִַלָשׁוּרְי הרְָכָז
 הָּמַּע לֹפְנִבּ ;םדֶקֶ יֵמיִמ וּיָה רֶשֲׁא ,ָהידֶֻמֲחַמ
 וּקֲחָשׂ ,םירִָצָ הוּארָ--הָּל רזֵוֹע ןיֵאְו ,רָצ-דַיְבּ
.ָהֶתַּבְּשִׁמ לַע

Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of 
her anguish all her treasures that she had from the days of 
old; now that her people fall by the hand of the adversary, 
and none doth help her, the adversaries have seen her, they 
have mocked at her desolations.

 ריִגְּסִה--וֹשָׁדּקְִמ רֵאִנ ,וֹחְבְּזִמ יָנדֲֹא חַנָז
 וּנְתָנ לוֹק ָ;היֶתוֹנְמרְַא תמֹוֹח ,ביֵוֹא-דַיְבּ
.דעֵוֹמ םוֹיְכּ ,הָוהְי-תיֵבְבּ



.דעֵוֹמ םוֹיְכּ ,הָוהְי-תיֵבְבּ
The Lord hath cast off His altar, He hath abhorred His 
sanctuary, He hath given up into the hand of the enemy the 
walls of her palaces; they have made a noise in the house of 
the LORD, as in the day of a solemn assembly.

 ,רוֹכְּזִתּ רוֹכָז .שׁארָֹו הָנֲעַל ,ידִוּרמְוּ יִיְנָע-רָכְז
 ביִשָׁא תאֹז .יִשְׁפַנ יַלָע )חַוֹשָׁתְו( חישתו
.ליחִוֹא ןֵכּ-לַע ,יִבִּל-לֶא

Remember mine affliction and mine anguish, the wormwood 
and the gall. My soul hath them still in remembrance, and is 
bowed down within me. This I recall to my mind, therefore 
have I hope.

 םֶצֶע וּמדְָא ;בָלָחֵמ וּחַצ ,גֶלֶשִּׁמ ָהירֶיִזְנ וּכַּז
.םָתרְָזִגּ ריִפַּס ,םיִניִנְפִּמ

Her princes were purer than snow, they were whiter than 
milk, they were more ruddy in body than rubies, their 
polishing was as of sapphire;

 ;הָתָיָה הדָיִנְל ןֵכּ-לַע ,םִַלָשׁוּרְי הָאְטָח אְטֵח
 איִה-םַגּ ,הָּתָורְֶע וּארָ-יִכּ ָהוּליִזִּה ָהידְֶבַּכְמ-לָכּ
.רוֹחָא בָשָׁתַּו הָחְנֶאֶנ

Jerusalem hath grievously sinned, therefore she is become as 
one unclean; all that honoured her despise her, because they 
have seen her nakedness; she herself also sigheth, and 
turneth backward.

 הָטָנ--ןוֹיִּצ-תַבּ תמַוֹח ,תיִחְשַׁהְל הָוהְי בַשָׁח
 ,הָמוֹחְו לֵח-לֶבֲאַיַּו ַ;עֵלַּבִּמ וֹדָי ביִשֵׁה-אלֹ ,וקָ



 הָטָנ--ןוֹיִּצ-תַבּ תמַוֹח ,תיִחְשַׁהְל הָוהְי בַשָׁח
 ,הָמוֹחְו לֵח-לֶבֲאַיַּו ַ;עֵלַּבִּמ וֹדָי ביִשֵׁה-אלֹ ,וקָ
.וּלָלְמֻא וָדְּחַי

The LORD hath purposed to destroy the wall of the 
daughter of Zion; He hath stretched out the line, He hath not 
withdrawn His hand from destroying; but He hath made the 
rampart and wall to mourn, they languish together.

 .וימָחֲרַ וּלָכ-אלֹ יִכּ ,וּנְמָת-אלֹ יִכּ הָוהְי ידְֵסַח
 יקְִלֶח .ֶָתָנוּמֱא ,הָבּרַ ,םירִקְָבַּל ,םיִשׁדֲָח
.וֹל ליחִוֹא ןֵכּ-לַע ,יִשְׁפַנ הרְָמָא הָוהְי

Surely the LORD'S mercies are not consumed, surely His 
compassions fail not. They are new every morning; great is 
Thy faithfulness. The LORD is my portion', saith my soul; 
'Therefore will I hope in Him.'

 דַפָצ ;תוֹצוּחַבּ וּרְכִּנ אלֹ ,םרֳָאָתּ רוֹחְשִּׁמ ְַשָׁח
.ץֵעָכ הָיָה שֵׁבָי ,םָמְצַע-לַע םרָוֹע

Their visage is blacker than coal; they are not known in the 
streets; their skin is shrivelled upon their bones; it is 
withered, it is become like a stick.

 דרֵֶתַּו ,הָּתירֲִחַא הרְָכָז אלֹ ,ָהיֶלוּשְׁבּ הָּתָאְמֻט
 ,יִיְנָע-תֶא הָוהְי הֵארְ ;הָּל םֵחַנְמ ןיֵא ,םיִאָלְפּ
.ביֵוֹא ליִדְּגִה יִכּ

Her filthiness was in her skirts, she was not mindful of her 
end; therefore is she come down wonderfully, she hath no 
comforter. 'Behold, O LORD, my affliction, for the enemy 



hath magnified himself.'
 ;ָהיֶחירְִבּ רַבִּשְׁו דַבִּא ָ,הירֶָעְשׁ ץרֶָאָב וּעְבָט
 ,ָהיֶאיִבְנ-םַגּ--הרָוֹתּ ןיֵא ,םִיוֹגַּב הָירֶָשְׂו הָּכְּלַמ
.הָוהְיֵמ ןוֹזָח וּאְצָמ-אלֹ

Her gates are sunk into the ground; He hath destroyed and 
broken her bars; her king and her princes are among the 
nations, instruction is no more; yea, her prophets find no 
vision from the LORD.

 ליִחָיְו בוֹט .וּנֶּשׁרְדְִתּ שֶׁפֶנְל ,וָוקְֹל הָוהְי בוֹט
 אָשִּׂי-יִכּ ,רֶבֶגַּל בוֹט .הָוהְי תַעוּשְׁתִל ,םָמוּדְו
.וירָוּעְנִבּ לֹע

The LORD is good unto them that wait for Him, to the soul 
that seeketh Him. It is good that a man should quietly wait 
for the salvation of the LORD. It is good for a man that he 
bear the yoke in his youth.

 םֵהֶשׁ  :בעָרָ יֵלְלַחֵמ ,ברֶֶח-יֵלְלַח וּיָה םיבִוֹט
.ידָָשׂ תֹבוּנְתִּמ ,םירִָקּדְֻמ וּבֻזָי

They that are slain with the sword are better than they that 
are slain with hunger; for these pine away, stricken through, 
for want of the fruits of the field.

 הָתֲארָ-יִכּ  ָ:היֶדַּמֲחַמ-לָכּ לַע ,רָצ שׂרַָפּ וֹדָי
 וּאֹבָי-אלֹ ,הָתיִוִּצ רֶשֲׁא--הָּשָׁדּקְִמ וּאָבּ ,םיִוֹג
.ְָל לָהָקַּב



.ְָל לָהָקַּב
The adversary hath spread out his hand upon all her 
treasures; for she hath seen that the heathen are entered into 
her sanctuary, concerning whom Thou didst command that 
they should not enter into Thy congregation.

 רָפָע וּלֱעֶה--ןוֹיִּצ-תַב יֵנקְִז ,וּמְדִּי ץרֶָאָל וּבְשֵׁי
 ,ןָשׁארֹ ץרֶָאָל וּדירִוֹה ;םיִקַּשׂ וּרְגָח ,םָשׁארֹ-לַע
.םִָלָשׁוּרְי תלֹוּתְבּ

They sit upon the ground, and keep silence, the elders of the 
daughter of Zion; they have cast up dust upon their heads, 
they have girded themselves with sackcloth; the virgins of 
Jerusalem hang down their heads to the ground.

 ,וּהיִפּ רָפָעֶבּ ןֵתִּי .ויָלָע לַטָנ יִכּ ,םֹדִּיְו דדָָבּ בֵשֵׁי
 עַבְּשִׂי ,יִחֶל וּהֵכַּמְל ןֵתִּי .הָוקְִתּ שֵׁי ילַוּא
.הָפּרְֶחְבּ

Let him sit alone and keep silence, because He hath laid it 
upon him. Let him put his mouth in the dust, if so be there 
may be hope. Let him give his cheek to him that smiteth 
him, let him be filled full with reproach.

 וּיָה ;ןֶהידְֵלַי ,וּלְשִּׁבּ--תוֹיּנִמָחֲרַ םיִשָׁנ ,ידְֵי
.יִמַּע-תַבּ רֶבֶשְׁבּ ,וֹמָל תוֹרָבְל

The hands of women full of compassion have sodden their 
own children; they were their food in the destruction of the 
daughter of my people.

 וּנְתָנ ,םֶחֶל םיִשׁקְַבְמ םיחִָנֱאֶנ הָּמַּע-לָכּ
 ביִשָׁהְל לֶכֹאְבּ )םֶהיֵדַּמֲחַמ( םהידומחמ



 וּנְתָנ ,םֶחֶל םיִשׁקְַבְמ םיחִָנֱאֶנ הָּמַּע-לָכּ
 ביִשָׁהְל לֶכֹאְבּ )םֶהיֵדַּמֲחַמ( םהידומחמ
.הלָלֵוֹז יִתיִיָה יִכּ ,הָטיִבַּהְו הָוהְי הֵארְ ;שֶׁפָנ

All her people sigh, they seek bread; they have given their 
pleasant things for food to refresh the soul. 'See, O LORD, 
and behold, how abject I am become.'

 ְַפְּשִׁנ--יַעֵמ וּרְמרְַמֳח ,יַניֵע תוֹעָמְדַּב וּלָכּ
 ללֵוֹע ףֵטָעֵבּ  :יִמַּע-תַבּ רֶבֶשׁ-לַע ,ידִֵבְכּ ץרֶָאָל
.היָרְקִ תוֹבֹחרְִבּ ,קֵנוֹיְו

Mine eyes do fail with tears, mine inwards burn, my liver is 
poured upon the earth, for the breach of the daughter of my 
people; because the young children and the sucklings swoon 
in the broad places of the city.

 ,הגָוֹה-םִא יִכּ .יָנדֲֹא ,םָלוֹעְל חַנְזִי אלֹ יִכּ
 הֶגַּיַּו ,וֹבִּלִּמ הָנִּע אלֹ יִכּ .וידָָסֲח ברְֹכּ םַחרְִו
.שׁיִא-יֵנְבּ

For the Lord will not cast off for ever. For though He cause 
grief, yet will He have compassion according to the 
multitude of His mercies. For He doth not afflict willingly, 
nor grieve the children of men.

 ;וֹפַּא ןוֹרֲח ְַפָשׁ ,וֹתָמֲח-תֶא הָוהְי הָלִּכּ
ָ.היֶתדֹֹסְי לַכאֹתַּו ,ןוֹיִּצְבּ שֵׁא-תֶצַּיַּו

The LORD hath accomplished His fury, He hath poured out 
His fierce anger; and He hath kindled a fire in Zion, which 
hath devoured the foundations thereof.

 ,וּארְוּ וּטיִבַּה--ְרֶדֶ ירְֵבֹע-לָכּ ,םֶכיֵלֲא אוֹל



 ,וּארְוּ וּטיִבַּה--ְרֶדֶ ירְֵבֹע-לָכּ ,םֶכיֵלֲא אוֹל
 רֶשֲׁא  :יִל ללַוֹע רֶשֲׁא יִבֹאְכַמְכּ בוֹאְכַמ שֵׁי-םִא
.וֹפַּא ןוֹרֲח םוֹיְבּ ,הָוהְי הגָוֹה

'Let it not come unto you, all ye that pass by! Behold, and 
see if there be any pain like unto my pain, which is done 
unto me, wherewith the LORD hath afflicted me in the day 
of His fierce anger.

 םָפְטַּעְתִהְבּ  :ןִיָיָו ןָגָדּ ,הֵיַּא ,וּרְמאֹי ,םָתֹמִּאְל
 ,םָשְׁפַנ ְֵפַּתְּשִׁהְבּ--ריִע תוֹבֹחרְִבּ ,לָלָחֶכּ
.םָתֹמִּא קיֵח-לֶא

They say to their mothers: 'Where is corn and wine?' when 
they swoon as the wounded in the broad places of the city, 
when their soul is poured out into their mothers' bosom.

 ,תוֹטַּהְל .ץרֶָא ירֵיִסֲא לֹכּ ,ויָלְגרַ תַחַתּ אֵכּדְַל
 םדָָא תֵוַּעְל .ןוֹיְלֶע יֵנְפּ ,דֶגֶנ ,רֶבָגּ-טַפְּשִׁמ
.הָארָ אלֹ יָנדֲֹא ,וֹבירְִבּ

To crush under foot all the prisoners of the earth, To turn 
aside the right of a man before the face of the Most High, To 
subvert a man in his cause, the Lord approveth not.

  :לֵבֵת יֵבְשֹׁי )לֹכּ( לכו ,ץרֶֶא-יֵכְלַמ וּניִמֱאֶה אלֹ
.םִָלָשׁוּרְי ירֲֵעַשְׁבּ ,בֵיוֹאְו רַצ אֹבָי יִכּ

The kings of the earth believed not, neither all the 
inhabitants of the world, that the adversary and the enemy 
would enter into the gates of Jerusalem.

 שׂרַָפּ ;הָנֶּדּרְִיַּו ,יַתֹמְצַעְבּ שֵׁא-חַלָשׁ םוֹרָמִּמ



would enter into the gates of Jerusalem.
 שׂרַָפּ ;הָנֶּדּרְִיַּו ,יַתֹמְצַעְבּ שֵׁא-חַלָשׁ םוֹרָמִּמ
 ,הָמֵמֹשׁ יִנַנָתְנ--רוֹחָא יִנַביִשֱׁה ,יַלְגרְַל תֶשׁרֶ
.הָוָדּ םוֹיַּה-לָכּ

From on high hath He sent fire into my bones, and it 
prevaileth against them; He hath spread a net for my feet, 
He hath turned me back; He hath made me desolate and 
faint all the day.

--םִַלָשׁוּרְי תַבַּה ,ְָלּ-הֶמּדֲַא הָמ ְדֵיִעֲא-הָמ
  :ןוֹיִּצ-תַבּ תַלוּתְבּ ,ְֵמחֲַנֲאַו ְָלּ-הֶוְשַׁא הָמ
.ְָל-אָפּרְִי יִמ ,ְרְֵבִשׁ םָיַּכּ לוֹדָג-יִכּ

What shall I take to witness for thee? What shall I liken to 
thee, O daughter of Jerusalem? What shall I equal to thee, 
that I may comfort thee, O virgin daughter of Zion? For thy 
breach is great like the sea; who can heal thee?

 ןוֹיְלֶע יִפִּמ .הָוִּצ אלֹ יָנדֲֹא ,יהִֶתַּו רַמָא הֶז יִמ
 םדָָא ןֵנוֹאְתִיּ-הַמ .בוֹטַּהְו תוֹערָָה ,אֵצֵת אלֹ
.וָאָטֲח-לַע רֶבֶגּ ,יָח

Who is he that saith, and it cometh to pass, when the Lord 
commandeth it not? Out of the mouth of the Most High 
proceedeth not evil and good? Wherefore doth a living man 
complain, a strong man because of his sins?

 םיִכְפֹשַּׁה  :ָהיֶנֲהֹכּ תֹנוֲע ,הָיֶאיִבְנ תואֹטַּחֵמ
.םיקִיִדַּצ םַדּ ,הָּבּרְקְִבּ



.םיקִיִדַּצ םַדּ ,הָּבּרְקְִבּ
It is because of the sins of her prophets, and the iniquities of 
her priests, that have shed the blood of the just in the midst 
of her.

 וּלָע וּגרְָתְּשִׂי ,וֹדָיְבּ יַעָשְׁפּ לֹע דקְַשִׂנ
 ידֵיִבּ ,יָנדֲֹא יִנַנָתְנ ;יִחֹכּ ליִשְׁכִה--ירִאָוַּצ-לַע
.םוּק לכַוּא-אלֹ

The yoke of my transgressions is impressed by His hand; 
they are knit together, they are come up upon my neck; He 
hath made my strength to fail; the Lord hath delivered me 
into their hands, against whom I am not able to stand.

 ,ְֵנוֲע-לַע וּלִּג-אלְֹו ,לֵפָתְו אְוָשׁ ְָל וּזָח ,ְִיַאיִבְנ
 תוֹאְשַׂמ ,ְָל וּזֱחֶיַּו ;)ְֵתוּבְשׁ( ךתיבש ביִשָׁהְל
.םיחִוּדּמַוּ אְוָשׁ

Thy prophets have seen visions for thee of vanity and 
delusion; and they have not uncovered thine iniquity, to 
bring back thy captivity; but have prophesied for thee 
burdens of vanity and seduction.

 .הָוהְי-דַע הָבוּשָׁנְו ,הרָקֹחְַנְו וּניכֵרָדְ הָשְׂפּחְַנ
 וּנְחַנ .םִיָמָשַּׁבּ לֵא-לֶא ,םִיָפַּכּ-לֶא וּנֵבָבְל אָשִּׂנ
ָ.תְּחָלָס אלֹ הָתַּא ,וּנירִמָוּ וּנְעַשָׁפ

Let us search and try our ways, and return to the LORD. Let 
us lift up our heart with our hands unto God in the heavens. 
We have transgressed and have rebelled; Thou hast not 
pardoned.

 ,וּלכְוּי אלְֹבּ ;םָדַּבּ וּלֲאֹגְנ ,תוֹצוּחַבּ םירְִוִע וּעָנ



 ,וּלכְוּי אלְֹבּ ;םָדַּבּ וּלֲאֹגְנ ,תוֹצוּחַבּ םירְִוִע וּעָנ
.םֶהיֵשֻׁבְלִבּ וּעְגִּי

They wander as blind men in the streets, they are polluted 
with blood, so that men cannot touch their garments.

 דעֵוֹמ יַלָע ארָקָ ,יִבּרְקְִבּ יָנדֲֹא ירַיִבַּא-לָכ הָלִּס
 תַלוּתְבִל ,יָנדֲֹא ְרַָדּ תַגּ ;ירָוּחַבּ רֹבְּשִׁל
.הדָוּהְי-תַבּ

The Lord hath set at nought all my mighty men in the midst 
of me; He hath called a solemn assembly against me to 
crush my young men; the Lord hath trodden as in a 
winepress the virgin the daughter of Judah.'

 וּעִנָיַּו וּקרְָשׁ--ְרֶדֶ ירְֵבֹע-לָכּ ,םִיַפַּכּ ְִיַלָע וּקְפָס
 ,ריִעָה תאֹזֲה  :םִָלָשׁוּרְי תַבּ-לַע ,םָשׁארֹ
.ץרֶָאָה-לָכְל ,שׂוֹשָׂמ--יִפֹי תַליִלְכּ וּרְמאֹיֶּשׁ

All that pass by clap their hands at thee; they hiss and wag 
their head at the daughter of Jerusalem: 'Is this the city that 
men called the perfection of beauty, the joy of the whole 
earth?'

 ָ.תְּלָמָח אלָֹ תְּגרַָה ,וּנֵפְדּרְִתַּו ףַאָב הָתוֹכַּס
 סוֹאמָוּ יִחְס .הָלִּפְתּ רוֹבֲעֵמ ,ְָל ןָנָעֶב הָתוֹכַּס
.םיִמַּעָה ברֶקְֶבּ ,וּנֵמיִשְׂתּ

Thou hast covered with anger and pursued us; Thou hast 
slain unsparingly. Thou hast covered Thyself with a cloud, 



so that no prayer can pass through. Thou hast made us as the 
offscouring and refuse in the midst of the peoples.

--וּעָגִּתּ-לַא וּרוּס וּרוּס ,וֹמָל וּארְקָ אֵמָט וּרוּס
 ,וּפסִוֹי אלֹ ,םִיוֹגַּבּ ,וּרְמָא ;וּעָנ-םַגּ ,וּצָנ יִכּ
.רוּגָל

'Depart ye! unclean!' men cried unto them, 'Depart, depart, 
touch not'; yea, they fled away and wandered; men said 
among the nations: 'They shall no more sojourn here.'

--םִיַמּ הדָרְֹי יִניֵע יִניֵע ,היָּכִוֹב יִנֲא הֶלֵּא-לַע
 יַנָב וּיָה ;יִשְׁפַנ ביִשֵׁמ ,םֵחַנְמ יִנֶּמִּמ קחַרָ-יִכּ
.ביֵוֹא רַבָג יִכּ ,םימִמֵוֹשׁ

'For these things I weep; mine eye, mine eye runneth down 
with water; because the comforter is far from me, even he 
that should refresh my soul; my children are desolate, 
because the enemy hath prevailed.'

 רֶשֲׁא וֹתרְָמֶא עַצִּבּ ,םָמָז רֶשֲׁא הָוהְי הָשָׂע
 חַמַּשְׂיַו ;לָמָח אלְֹו ,סרַָה--םדֶקֶ-יֵמיִמ הָוִּצ
.ְִירָָצ ןרֶקֶ םירִֵה ,ביֵוֹא ְִיַלָע

The LORD hath done that which He devised; He hath 
performed His word that He commanded in the days of old; 
He hath thrown down unsparingly; and He hath caused the 
enemy to rejoice over thee, He hath exalted the horn of thine 
adversaries.

 .תוֹגֻפֲה ןיֵאֵמ ,הֶמדְִת אלְֹו הרְָגִּנ יִניֵע
 הלָלְוֹע יִניֵע .םִיָמָשִּׁמ הָוהְי ,ארֵֶיְו ףיקְִשַׁי-דַע



 .תוֹגֻפֲה ןיֵאֵמ ,הֶמדְִת אלְֹו הרְָגִּנ יִניֵע
 הלָלְוֹע יִניֵע .םִיָמָשִּׁמ הָוהְי ,ארֵֶיְו ףיקְִשַׁי-דַע
.ירִיִע תוֹנְבּ לֹכִּמ ,יִשְׁפַנְל

Mine eye is poured out, and ceaseth not, without any 
intermission, ‘Till the LORD look forth, and behold from 
heaven. Mine eye affected my soul, because of all the 
daughters of my city.

 וּנֵתרְָזֶע-לֶא ,וּניֵניֵע הָניֶלְכִתּ )וּנידֵוֹע( הנידוע
.עַשִׁוֹי אלֹ יוֹגּ-לֶא ,וּניִפִּצ וּנֵתָיִּפִּצְבּ ;לֶבָה

As for us, our eyes do yet fail for our vain help; in our 
watching we have watched for a nation that could not save.

 הָוהְי הָוִּצ--הָּל םֵחַנְמ ןיֵא ,ָהידֶָיְבּ ןוֹיִּצ הָשׂרְֵפּ
 ,הָדִּנְל םִַלָשׁוּרְי הָתְיָה ;וירָָצ ויָביִבְס ,בקֲֹעַיְל
.םֶהיֵניֵבּ

Zion spreadeth forth her hands; there is none to comfort her; 
the LORD hath commanded concerning Jacob, that they that 
are round about him should be his adversaries; Jerusalem is 
among them as one unclean.

 וּקרְָשׁ--ְִיַבְיֹא-לָכּ ,םֶהיִפּ ְִיַלָע וּצָפּ
 םוֹיַּה הֶז ְַא ;וּנְעָלִּבּ וּרְמָא ,ןֵשׁ-וּקרְַחַיַּו
.וּניִארָ וּנאָצָמ ,וּהֻניִוִּקֶּשׁ

All thine enemies have opened their mouth wide against 
thee; they hiss and gnash the teeth; they say: 'We have 
swallowed her up; certainly this is the day that we looked 
for; we have found, we have seen it.'

 תַחַפָו דַחַפּ .וּניֵבְיֹא-לָכּ ,םֶהיִפּ וּניֵלָע וּצָפּ



 תַחַפָו דַחַפּ .וּניֵבְיֹא-לָכּ ,םֶהיִפּ וּניֵלָע וּצָפּ
 דרֵַתּ םִיַמ-יֵגְלַפּ .רֶבָשַּׁהְו תאֵשַּׁה ,וּנָל הָיָה
.יִמַּע-תַבּ רֶבֶשׁ-לַע ,יִניֵע

All our enemies have opened their mouth wide against us. 
Terror and the pit are come upon us, desolation and 
destruction. Mine eye runneth down with rivers of water, for 
the breach of the daughter of my people.

 יֵנְפּ ;םָטיִבַּהְל ףיסִוֹי אלֹ ,םקְָלִּח הָוהְי יֵנְפּ
.וּנָנָח אלֹ )םיִנקְֵזוּ( םינקז ,וּאָשָׂנ אלֹ םיִנֲהֹכ

The anger of the LORD hath divided them; He will no more 
regard them; they respected not the persons of the priests, 
they were not gracious unto the elders.

 אָנ-וּעְמִשׁ ;יִתירִָמ וּהיִפ יִכּ ,הָוהְי אוּה קיִדַּצ
 יַתלֹוּתְבּ--יִבֹאְכַמ וּארְוּ ,)םיִמַּעָה( םימע-לָכ
.יִבֶשַּׁב וּכְלָה ,ירַוּחַבוּ

'The LORD is righteous; for I have rebelled against His 
word; hear, I pray you, all ye peoples, and behold my pain: 
my virgins and my young men are gone into captivity.

 ידִירִוֹה ןוֹיִּצ-תַבּ תמַוֹח ;יָנדֲֹא-לֶא ,םָבִּל קַעָצ
 תגַוּפ יִנְתִּתּ-לַא--הָלְיַלָו םמָוֹי ,הָעְמִדּ לַחַנַּכ
.ְֵניֵע-תַבּ םֹדִּתּ-לַא ,ְָל

Their heart cried unto the Lord: 'O wall of the daughter of 
Zion, let tears run down like a river day and night; give 
thyself no respite; let not the apple of thine eye cease.

 רוֹבַּב וּתְמָצ .םָנִּח יַבְיֹא ,רוֹפִּצַּכּ יִנוּדָצ דוֹצ



thyself no respite; let not the apple of thine eye cease.
 רוֹבַּב וּתְמָצ .םָנִּח יַבְיֹא ,רוֹפִּצַּכּ יִנוּדָצ דוֹצ
 יִתּרְַמָא ,יִשׁארֹ-לַע םִיַמ-וּפָצ .יִבּ ןֶבֶא-וּדַּיַּו ,יָיַּח
.יִתּרְָזְגִנ

They have chased me sore like a bird, that are mine enemies 
without cause. They have cut off my life in the dungeon, and 
have cast stones upon me. Waters flowed over my head; I 
said: 'I am cut off.'

 וּנצֵּקִ ברַקָ ;וּניֵתֹבֹחרְִבּ תֶכֶלִּמ ,וּנידֵָעְצ וּדָצ
.וּנצֵּקִ אָב-יִכּ ,וּניֵמָי וּאְלָמ

They hunt our steps, that we cannot go in our broad places; 
our end is near, our days are fulfilled; for our end is come.

 יַנקְֵזוּ יַנֲהֹכּ ,ינִוּמּרִ הָמֵּה יַבֲהַאְמַל יתִארָקָ
 וּביִשָׁיְו ,וֹמָל לֶכֹא וּשׁקְִב-יִכּ  :וּעָוָגּ ריִעָבּ
.םָשְׁפַנ-תֶא

I called for my lovers, but they deceived me; my priests and 
mine elders perished in the city, while they sought them 
food to refresh their souls.

--תוֹרֻמְשַׁא שׁארְֹל ,)הָלְיַלַּב( לילב יִנּרֹ ימִוּק
 ויָלֵא יִאְשׂ ;יָנדֲֹא יֵנְפּ חַכֹנ ,ְֵבִּל םִיַמַּכ יִכְפִשׁ
 ,בָערְָבּ םיִפוּטֲעָה--ְיִלַלָוֹע שֶׁפֶנ-לַע ,ְִיַפַּכּ
.תוֹצוּח-לָכּ שׁארְֹבּ

Arise, cry out in the night, at the beginning of the watches; 
pour out thy heart like water before the face of the Lord; lift 



up thy hands toward Him for the life of thy young children, 
that faint for hunger at the head of every street.'

 ,ילִוֹק .תוֹיִּתְּחַתּ רוֹבִּמ ,הָוהְי ְָמִשׁ יתִארָקָ
 .יִתָעְוַשְׁל ,יִתָחְורְַל ְָנְזָא םֵלְעַתּ-לַא  ָ:תְּעָמָשׁ
.ארָיִתּ-לַאָ תּרְַמָא ָ,ךֶּארָקְֶא םוֹיְבּ תָּבְרַקָ

I called upon Thy name, O LORD, Out of the lowest 
dungeon. Thou heardest my voice; hide not Thine ear at my 
sighing, at my cry. Thou drewest near in the day that I called 
upon Thee; Thou saidst: 'Fear not.'

 םירִָהֶה-לַע ;םִיָמָשׁ ירְֵשִׁנִּמ ,וּניֵפדְרֹ וּיָה םיִלּקַ
.וּנָל וּברְָא רָבּדְִמַּבּ ,וּנקָֻלְדּ

Our pursuers were swifter than the eagles of the heaven; 
they chased us upon the mountains, they lay in wait for us in 
the wilderness.

 ְַפְּהֶנ--וּרָמרְַמֳח יַעֵמ ,יִל-רַצ-יִכּ הָוהְי הֵארְ
 ץוּחִמ ;יִתירִָמ וֹרָמ יִכּ ,יִבּרְקְִבּ יִבִּל
.תֶוָמַּכּ תִיַבַּבּ ,ברֶֶח-הָלְכִּשׁ

Behold, O LORD, for I am in distress, mine inwards burn; 
my heart is turned within me, for I have grievously rebelled. 
Abroad the sword bereaveth, at home there is the like of 
death.

  :הֹכּ תָּלְלַוֹע יִמְל ,הָטיִבַּהְו הָוהְי הֵארְ
 ,םיִחֻפִּט יֵלְלֹע םָירְִפּ םיִשָׁנ הָנְלַכאֹתּ-םִא
.איִבָנְו ןֵהֹכּ יָנדֲֹא שַׁדּקְִמְבּ גרֵָהֵי-םִא



 ,םיִחֻפִּט יֵלְלֹע םָירְִפּ םיִשָׁנ הָנְלַכאֹתּ-םִא
.איִבָנְו ןֵהֹכּ יָנדֲֹא שַׁדּקְִמְבּ גרֵָהֵי-םִא

'See, O LORD, and consider, to whom Thou hast done thus! 
Shall the women eat their fruit, the children that are dandled 
in the hands? Shall the priest and the prophet be slain in the 
sanctuary of the Lord?

 הָתיִארָ .יָיַּח ָתְּלַאָגּ ,יִשְׁפַנ יֵבירִ יָנדֲֹאָ תְּברַ
 ,התָיִארָ .יִטָפְּשִׁמ הָטְפָשׁ ,יִתָתָוַּע הָוהְי
.יִל ,םָתֹבְשְׁחַמ-לָכּ--םָתָמקְִנ-לָכּ

O Lord, Thou hast pleaded the causes of my soul; Thou hast 
redeemed my life. O LORD, Thou hast seen my wrong; 
judge Thou my cause. Thou hast seen all their vengeance 
and all their devices against me.

  :םָתוֹתיִחְשִׁבּ דַכְּלִנ ,הָוהְי ַחיִשְׁמ וּניֵפַּא חַוּר
.םִיוֹגַּב הֶיְחִנ וֹלִּצְבּ ,וּנרְַמָא רֶשֲׁא

The breath of our nostrils, the anointed of the LORD, was 
taken in their pits; of whom we said: 'Under his shadow we 
shall live among the nations.'

--יִל םֵחַנְמ ןיֵא ,יִנָא החָָנֱאֶנ יִכּ וּעְמָשׁ
 ;ָתיִשָׂע הָתַּא יִכּ ,וּשָׂשׂ יתִעָרָ וּעְמָשׁ יַבְיֹא-לָכּ
.יִנֹמָכ וּיְהִיְו ,תָארָקָ-םוֹיָ תאֵבֵה

They have heard that I sigh, there is none to comfort me; all 
mine enemies have heard of my trouble, and are glad, for 
Thou hast done it; Thou wilt bring the day that Thou hast 
proclaimed, and they shall be like unto me.

 יַתלֹוּתְבּ ,ןקֵָזְו רַעַנ תוֹצוּח ץרֶָאָל וּבְכָשׁ



 יַתלֹוּתְבּ ,ןקֵָזְו רַעַנ תוֹצוּח ץרֶָאָל וּבְכָשׁ
ָ תְּחַבָט ,ֶָפַּא םוֹיְבָּ תְּגרַָה ;ברֶָחֶב וּלְפָנ ירַוּחַבוּ
ָ.תְּלָמָח אלֹ

The youth and the old man lie on the ground in the streets; 
my virgins and my young men are fallen by the sword; Thou 
hast slain them in the day of Thine anger; Thou hast 
slaughtered unsparingly.

 .יָלָע םָתֹבְשְׁחַמ-לָכּ ,הָוהְי םָתָפּרְֶחָ תְּעַמָשׁ
 םָתְּבִשׁ .םוֹיַּה-לָכּ יַלָע ,םָנוֹיְגהְֶו ימַקָ יֵתְפִשׂ
.םָתָניִגְּנַמ יִנֲא ,הָטיִבַּה םָתָמיקְִו

Thou hast heard their taunt, O LORD, and all their devices 
against me; The lips of those that rose up against me, and 
their muttering against me all the day. Behold Thou their 
sitting down, and their rising up; I am their song.

 )תבֶשֶׁוֹי( יתבשוי ,םוֹדֱא-תַבּ יִחְמִשְׂו יִשׂיִשׂ
 ,ירְִכְּשִׁתּ--סוֹכּ-רָבֲעַתּ ,ְִיַלָע-םַגּ ;ץוּע ץרֶֶאְבּ
.ירִָעְתִתְו

Rejoice and be glad, O daughter of Edom, that dwellest in 
the land of Uz: the cup shall pass over unto thee also; thou 
shalt be drunken, and shalt make thyself naked.

 רֶשֲׁאַכּ ,וֹמָל לֵלוֹעְו ָיֶנָפְל םתָעָרָ-לָכ אֹבָתּ
 ,יַתֹחְנַא תוֹבּרַ-יִכּ  :יָעָשְׁפּ-לָכּ לַע יִל תָּלְלַוֹע
.יוָּדַ יִבִּלְו



.יוָּדַ יִבִּלְו
Let all their wickedness come before Thee; and do unto 
them, as Thou hast done unto me for all my transgressions; 
for my sighs are many and my heart is faint.'

 הָיָה אלְֹו ,ביִבָסִּמ ירַוּגְמ דעֵוֹמ םוֹיְכ ארָקְִתּ
 יִתְּחַפִּט-רֶשֲׁא  :דירִָשְׂו טיִלָפּ הָוהְי-ףַא םוֹיְבּ
.םָלִּכ יִבְיֹא ,יִתיִבּרְִו

Thou hast called, as in the day of a solemn assembly, my 
terrors on every side, and there was none in the day of the 
LORD'S anger that escaped or remained; those that I have 
dandled and brought up hath mine enemy consumed.'

 .םֶהידְֵי הֵשֲׂעַמְכּ ,הָוהְי לוּמְגּ םֶהָל ביִשָׁתּ
 ףֹדּרְִתּ .םֶהָל ְָתָלֲאַתּ ,בֵל-תַנִּגְמ םֶהָל ןֵתִּתּ
.הָוהְי יֵמְשׁ תַחַתִּמ ,םדֵיִמְשַׁתְו ףַאְבּ

Thou wilt render unto them a recompense, O LORD, 
according to the work of their hands. Thou wilt give them 
hardness of heart, Thy curse unto them. Thou wilt pursue 
them in anger, and destroy them from under the heavens of 
the LORD.

 ;ְֵתוֹלְגַהְל ,ףיסִוֹי אלֹ--ןוֹיִּצ-תַבּ ,ְֵנוֲע-םַתּ
.ְִיָתאֹטַּח-לַע הָלִּגּ ,םוֹדֱא-תַבּ ְֵנוֲע דקַָפּ

The punishment of thine iniquity is accomplished, O 
daughter of Zion, He will no more carry thee away into 
captivity; He will punish thine iniquity, O daughter of 
Edom, He will uncover thy sins.


